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(Scambio di dati tra Cantoni e assicuratori; assicurati irreperibili)  
Modifica del … 

 
Il Consiglio federale svizzero 

ordina: 

I 
 
L’ordinanza del 27 giugno 19951 sull’assicurazione malattie è modificata come 
segue: 
 
Titolo dopo l’art. 10 
 
Sezione 4 Scambio di dati tra Cantoni e assicuratori 

Art. 10a 

Dopo aver sentito i Cantoni e gli assicuratori, il DFI stabilisce prescrizioni tecniche e 
organizzative per lo scambio dei dati secondo uno standard uniforme secondo gli 
articoli 6b, 16b capoverso 3, 49a capoverso 5 e 61 capoverso 5 LAMal.  
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Inserire dopo il titolo del capitolo 2 

Art. 10b 

Ex art. 10a 

Art. 10b, titolo 

Sospensione dell’obbligo d’assicurazione degli assicurati assoggettati 
all’assicurazione militare  

Art. 10c Sospensione dell’obbligo d’assicurazione degli assicurati irreperibili 

1 Se l’assicuratore non riesce a contattare un assicurato per tre mesi a partire dalla 
notifica infruttuosa della diffida ai sensi dell’articolo 105b capoverso 1, ne informa 
l’autorità cantonale di cui all’articolo 6 capoverso 2 LAMal. Questa autorità sospende 
l’obbligo d’assicurazione dell’assicurato. 

2 Se l’obbligo d’assicurazione è sospeso, il premio non è più dovuto. L’articolo 18 
capoversi 2 e 3 dell’ordinanza del 19 ottobre 20162 sulla compensazione dei rischi 
nell’assicurazione malattie (OCoR) non è più applicabile.  

3 In caso di contatto con l’assicurato durante la sospensione dell’obbligo 
d’assicurazione, l’assicuratore ne informa l’autorità cantonale di cui all’articolo 6 
capoverso 2 LAMal. Questa toglie la sospensione; da quel momento, l’obbligo 
d’assicurazione è riattivato retroattivamente a partire dal giorno della sospensione, 
purché siano soddisfatte le condizioni di cui all’articolo 3 LAMal. 

4 Se l’obbligo d’assicurazione è sospeso per 18 mesi, l’autorità cantonale di cui 
all’articolo 6 capoverso 2 LAMal ne informa l’assicuratore. A partire da quel 
momento, l’assicuratore esclude la persona interessata dall’effettivo degli assicurati.  

5 Se la persona interessata prende contatto con il suo precedente assicuratore, 
l’obbligo d’assicurazione è riattivato a partire dalla data della presa di contatto, purché 
siano soddisfatte le condizioni di cui all’articolo 3 LAMal. 

6 Lo scambio di dati tra Cantoni e assicuratori si basa sull’articolo 10a. 

 

Art. 28 cpv. 1 lett. a n. 3 e lett. b n. 4 

1 Per adempiere i compiti di cui all’articolo 21 capoverso 2 lettere a–e LAMal, gli 
assicuratori comunicano regolarmente all’UFSP i seguenti dati di ogni assicurato: 

a. dati sociodemografici: 

3. il gruppo di rischio secondo l’articolo 11 OCoR3 e la ripartizione 
dell’assicurato in un gruppo di costo farmaceutico secondo l’articolo 12 
OCoR; 
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b. informazioni sulla copertura assicurativa:  

4. l’indicazione se l’obbligo d’assicurazione di cui all’articolo 3 
capoverso 4 o 5 LAMal sia sospeso o meno,  

 

II  

Gli atti normativi qui appresso sono modificati come segue: 

1. Ordinanza del 19 ottobre 2016 sulla compensazione dei rischi 
nell’assicurazione malattie4 

 

Art. 9 cpv. 2 lett. g 

2 Nel calcolo dell’effettivo degli assicurati non sono presi in considerazione: 

g. gli assicurati il cui obbligo d’assicurazione è stato sospeso secondo 
l’articolo 3 capoverso 4 o 5 LAMal.  

 

2. Ordinanza del 18 novembre 20155 concernente la vigilanza sull’assicurazione 
sociale contro le malattie 

Art. 62a cpv. 2 lett. b n. 4 

2 Per adempiere i compiti di cui al capoverso 1, gli assicuratori comunicano 
regolarmente all’autorità di vigilanza i seguenti dati di ogni assicurato: 

b. informazioni sulla copertura assicurativa: 

4. l’indicazione se l’obbligo d’assicurazione di cui all’articolo 3 
capoverso 4 o 5 LAMal sia sospeso o meno, 

 

III 

La presente ordinanza entra in vigore il 1° gennaio 2028. 

 

... In nome del Consiglio federale svizzero: 

Il presidente della Confederazione, Guy Parmelin 

 

 
Il cancelliere della Confederazione, Viktor Rossi 
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